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Crartbst IOCBsIIIeHa TPoOIIeMe HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOMH crielu(UKY napeMuii 1 Gpa3eoorndecKux eiu-

HHI[ ¢ KOMIIOHCHTOM “KMBOTHOE B KAJMBIIIKOM M aHTJIMHACKOM s3bIKax. Mcmonp30BaHue 00pa3oB KUBOTHBIX
Pa3JIn4HO B NMAapEMHSIX JABYX 3THOCOB, OTHAKO BBIABIISIOTCS U CEMaHTUYECKUE cXoxaeHus. [lo cBouM KOHHOTa-
THUBHBIM CBOWCTBAaM MapeMHUH ¥ (pa3eoJOrHIecKUe CAUHHUIIBI ACTATCSA Ha MOJ0KUTCIBHBIC U OTPUIIATEIIBHBIC.
dpazeonornyecKux eIMHMIL U apeMUi ¢ OTPULIATENILHON OLEHKOM OOJIBIIIE, YeM C MOJI0KHUTEIbHON. B KanMbIiI-
KUX IIapeMUAX UCIIOJIb3YIOTCSl HAMMEHOBAHMSI IPEUMYILECTBEHHO JIOMAIIIHUX JKUBOTHBIX. B aHrmiickux — uc-
HOJIB3YIOTCSl 00pa3bl IOMAIIHUX U AUKUX KUBOTHBIX B PAaBHOH CTEICHH.

KaioueBble cjioBa: MOCIOBHIBI, (Pa3ecoTOTHUCCKUE SANHHIIBI, STHOKYJIbTYPHBIN, KOHHOTAIIMH, KOMIIO-
HEHT “)KUBOTHOE, KAPTHHA MUpa.

The article considered the issue of the ethnic and cultural specifics of the Kalmyk and English proverbs
and idioms containing ‘an animal component’. The main assumption is that each nation and each linguistic
community perceives and reflects the world under the influence of its cultural and national customs, traditions
and history, and creates its own worldview. The ethno-cultural character of any community’s worldview is
clearly fixed in the language. Moreover, the language preserves the culture of the people and transfers it further
to the next generations.

The aim of the article is to describe and compare the semantic aspect of the Kalmyk and English proverbs
and phraseological units. For this purpose, the ethnic peculiarity of each nation is examined and compared
with that of the other one. As a result, this comparative analysis allows for identifying some similarities and
differences as well as some features of metaphorical use of animals’ names for characterizing human beings.
That is why the essence of the proverbs can be understood by relating them to certain qualities of human nature.

According to their connotations, the proverbs and idioms are divided into two groups: positive and negative.
The proverbs characterizing a man positively praise such qualities as diligence, courage and caution. Those with
negative connotation make fun of such human character traits as cunning, stupidity, cowardice and greed. The
research proves that there are more idioms and proverbs with negative connotation than positive.

As the main economic activity of the Kalmyk people was cattle-breeding, in Kalmyk proverbs you can
mostly come across the names of domestic animals, while in English ones the images of both domestic and wild
animals are equally used.

Keywords: proverbs, phraseological units, ethno-cultural, connotation, ‘animal component’, worldview.

Kaxxmas HaumoHaJIbHO-A3BIKOBasg — OOII-

HOCTb BOCIPUHHUMAET U OTPAKAET OKPYHKAIO-
IMUI MUDP NOJ BJIMSHUEM TPAJULUN, CIOXKUB-
IIUXCS KyJIbTYPHO-HALIMOHAJIBHBIX YCTaHOBOK,
OIIBITA U CO3JaET COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO
KapTHUHY MUpA.

SI3bIKOBasg KapTMHA MUpa PACCMATPUBAET-
Csl «KaK Ba)KHasi COCTaBHAas 4acTh OOIIEH KOH-
LENTyaJIbHOM MOJEIU MHUpPa B TOJIOBE YEJO-
BEKa, TO €CThb COBOKYIIHOCTH IIPEJCTaBICHUI

U 3HAaHUM O MUpE, UHTETPUPOBAHHON B HEKOE
LIEJI0€ U IIOMOTAIOIIEH YEJIOBEKY B €ro Aallb-
HEWINEH OpPUEHTALUU IIPU BOCIPUATHU U II0-
3Hannu mupa» [KyOpsikosa 1988: 169].
Lenbto HacrodlIeW CTaTbU SBISETCA Ce-
MaHTHYecKasl KiacCU(PUKalus MapeMUOIOTHU-
YeCKHX U (pa3eoOTHUECKIX SAMHUI] KAIMBILI-
KOO W aHTJIMKWCKOTO s3bIkoB. HecMoTpss Ha
pa3iinyue TeHETHUYECKUX WM KYyJIbTYPHO-UCTO-
pHUYECKUX O0COOEHHOCTEH ABYX HCCIIEAYEMBIX
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SI3BIKOB, B HUX OOHApy’>KUBAaeTCsl OIpeelieH-
HOE€ KOJIMYECTBO MapeMuii U (pa3eooru3MoB,
BBIPKAIOIINX CXOIHYIO CEMaHTHKY.

OCOOEHHOCTH HAlMOHAJIBHOM KapTHUHBI
MHUpa HEBO3MOXHO IOCTUYb, HE HM3YYHB CO-
3HaHHUE YeI0BeKa, 3aMKCUPOBAHHOE B SI3BIKE.
S3pIK XpaHUT U TepefaeT KyJIbTypy Hapona
U3 TOKOJEHUA B HokosieHue. Ppazeonorus-
MBI, TIOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH «HamOoyee Ha-
[NISAHO WJUTIOCTPUPYIOT U 00pa3 >KU3HH, U
reorpaduyeckoe IMOJOXKEHUE, U HCTOPHIO, U
TPaIUIUK TOH WM UHOU OOIIHOCTH, O0BEIH-
HEHHOW OAHOM KynbTypoit» [Tep-Munacosa
2000: 80]. Mexnay wucciaeaoBaTeIsIMU HAET
HeTpeKpaliaonas AUCKyccusl 13-3a BKIIOYe-
HUS TOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK B COCTaB (ppase-
onorud. Psg ¢unonoros (B. B. Bunorpaznos,
H. H. Amocosa, A. M. Babkun, A. 1. Mojot-
koB, [. 1. [TropOeer) He BKIIFOUACT MOCIOBUIIBI
U TIOTOBOPKH B cocTaB (pazeonoruu. OqHako
OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX CUUTAET, YTO B COCTAB
(pazeosoruy JOKHBI BXOAUTH yCTOWYHMBEIC
CIIOBOCOYETaHHsI, COOTHOCUMBIE KaK CO CJIO-
BOM, TaK W C MpeIsioKeHHeM. Takoro MHe-
Hus npuzaepxusaiorca B. JI. Apxanrenbckuit
[1964: 91], A. B. Kynun [1967: 1244-1250],
M.-II. A. HUcaes [1995: 181-182]. Dtumu aB-
TOpaMH BBIAETSETCS OONBIION KPYr 00BEKTOB
(pazeconoruy, BKIIOYAIIMNA U KOMMYHUKA-
THUBHBIE €IWHUIIBI (TIOCTOBHUIIBI U TIOTOBOPKH).
Bo ¢paszeonorun mocinoBUIBI U3y4YarOTCA Kak
eIMHUIBI (hPa3e0IOTHIECKOTO COCTaBa SI3bIKa,
o0Jaiaroniye CBoeoOpa3HbIMU CEMaHTHUECKHU-
MH, CTHIIUCTUYECKUMH U CTPYKTYPHBIMH OCO-
OCHHOCTSIMHU.

Mpbl  mpuzepXuBaeMCsl TOYKH 3pEHHUS
C. U. OxeroBa, KOTOphIi B cBoel crathe «O
CTPYKType (pazeosorum» BIEPBBIE BBEN IO-
HATHE (PPa3eosoTuu B y3KOM CMBICIIE CJIOBA, B
KOTOpOE BXOJAT (Ppa3eosornueckue eJuHULb,
SIBIISTIOLIMECS] «HAPSAY C OTAEIBHBIMU CIOBAMHU
CpeACTBAMH IIOCTPOSHHS MPEIIOKEHUH HITH
JJIeMeHTaMH TpeioxkeHuit» [OxeroB 1957:
30], u, B IIUPOKOM CMBICJIE CIIOBA, BKIIOYAIO-
iee Bce yCTOMYMBBIE BBIPAYKEHHUSI, B TOM YUCIIE
MOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKHU.

[TocnoBuIIb! BEIpaXKatoT HEHHOCTH KYJIbTY-
PBL, SBIISISICH 3€PKajOM M XpaHHUTEIEeM Haluo-
HalnbHOU KynbTypsl. 1o mHenuto I'. 1. I'auesa,
o0mue Uit BceX HapoJ0B LEHHOCTH pacroa-
rarTcs B pa3IMYHOM COOTHOIICHHUH, U 3Ta OCO-
0ast cTpyKTypa OOLIMX Il BCEX HapOAOB dJie-
MEHTOB M COCTaBJISIeT HAalMOHAIBHBIA 00pa3
Mupa uiu Mozienb mupa [["aues 1988: 44]. Kan-
MBILIKHAE U aHTJIMHCKHE MapeMUOJIOTHIECKUEe U
(hpasconoruueckue CIUHUIIBI, OTPAKAIOIIUE

KyJbTYPHYIO CHEIU(UKY JaHHBIX 3THOCOB,
MPEICTaBISAIOT HHTEPEC B COMOCTABUTEILHOM
acriekte. MarepuasoM AJsl aHauu3a B CTaThe
CIIy’)KaT KaJMBII[KUE W aHTJIUHCKUE MapeMHO-
Joruyeckre U (hpa3eosloTHUECKUue eIUHUIBI C
KOMIIOHEHTOM “)KMBOTHOE . YKa3zaHHBLIEC €IH-
HUIIBI B MX MEPEBOJIC HA PYCCKUI SI3BIK B3SITHI
U3 Pa3IUYHbIX JICKCUKOTPAPUUIESCKUX UCTOYHH-
KOB (CM. CIIMCOK).

ComocTaBUTEIbHBIH aHAIN3 TO3BOJISET BbI-
SIBUTh COBIIAJICHHUSI, PACXOXKICHUS U 0COOCHHO-
CTH MeTaOPHUECKOTO HCIOIb30BaHMs HAaMe-
HOBaHMI KUBOTHBIX JJIsl XapaKTEPUCTUKU Y-
soBeka. CyIIHOCTh MapeMHil MOXKHO TOHSTB,
COOTHECSI MX C OIpEeJeSICHHBIMA KayeCTBAMU
XapakTepa 4eJloBeKa, TaK KaKk MapeMHH CBOEH
CEMaHTUKONH OPUCHTUPOBAHbI Ha 4YEJIOBEKa.
[MapemMuu, MOJOKUTEIHLHO XapaKTCPU3YIOIIUE
YeNoBeKa, BOCXBAISIOT TaKHe €ro KayecTsa,
KaK TPyAOJ00He, CMEIOCTh, OCTOPOKHOCTb.

OO0pa3 TpynoyitoOUBOrO YeJIOBEKa B Kall-
MBILKAX TapeMHsAX acCOLHUHUpyeTcs C obpa-
3aMH Jioliaau (meph), cobaku (Hoxa), mypa-
Bbsl (wophnocn), nanpumep: Lllyopme xyyna
MepHb 2yyoe. BykB.: ‘Y aKTUBHOTrO, PHEPrHY-
HOTO YeJIOBEKa JIOMaab OCKUT . Y TpyIoiito-
6uBoro pabora cioputcs’ [bapnaes, [TropOees
1990: 131]. Can xyynac yyn xeehoe yea, com
MOpHIC 022p Xoohde yea. ‘Xopouuil ueno-
BEK — B Jieyiax u 3a00Tax, a y 1o0poro KoHs
— cnuHa Bcerga B ccaauHax’ [IlocmoBHIIEL...
2007: 288]; Hoscn noxa sic kemnde. Byks.: ‘be-
raromasi cobaka rioxer kocts’ [KotBuu 1972:
80]. Illophaacn Ouukk 6016 YueH Yya Marmoe.
‘MypaBbU XOTS U MaJIbl, @ pACKaIbIBalOT FOPhI’
[[TocnoBuiet... 2007: 611].

B xanmbIiiikoMm si3bike 0co0oii ¢pazeoso-
TUYECKON aKTHUBHOCTBIO OTJIMYACTCS 300HUM
KOHb. B KaJIMBILIKHX ITOCJIOBUIIAX TOBOPUTCS O
3HAYCHUH JIAHHOTO JKUBOTHOTO B JKHM3HH KaJl-
MBIIIKOTO Hapo/ia B MpouuioM. B ctapuHy KoHb
LEHUJICS IOPOIKE BCETO, JUIS CTEMHSKA He ObLIO
HUYEro BaxkHee Hero. KoHb — 3TO HE TOJIbKO
BEpHBI COpPaTHHK, HO M JPYT, MOMOIIHUK U
TOPJOCTh KaXKAOTO KajMbIKa. BecagHuk He pac-
CTaBaJICA C KOHEM HU B OyJIHU, HU B Tpa3[-
HUKU: B KOYCBBSIX, HA NACTOMINAX, HA OXOTE,
Ha cBaJp0ax. XOpoUmHid CKakyH OBUI caMbIM
OBICTPBIM, CaMbIM JIFOOMMBIM, a TAKKE CJIMH-
CTBEHHO JIOCTYIHBIM CPEJICTBOM TPaHCIOPTA:
Mepma xkyu sguepmans 201. °Y KOro KOHb, Y
Toro Kpeuibs® [Kamm.-pyc. cmoB. 1977: 360].
Moepn yeahap oosa Oasad yea, maxu yeahap
xom u0a0 yea. byks.: ‘be3 KOHs He IepeBaIUII
ropy, 6e3 msca He en mumry’ [IlociaoBHUIEL...
2007: 571].
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B anrnwmiickoM s3bike 00pa3 TPYHA0JIIO-
OMBOro dYenoBeka mepenaeTcs (pa3eonorus-
MaMH, COJEp)KalllUMU B CBOEM COCTaBE TaKHe
300HHMMBI, KaK J10uads, nueia, 60op, Kypuya,
cobaxa, ocasoponok:. The willing horse is
always most ridden. ‘Ha oxoueii noraau e3nsat
Oosbine Bcero’ [Mrioppeit 2008: 134]. As busy
as a bee ‘Kak muenka — tpyxenuna’ [Kyckos-
ckast 1987: 41]. Be an eager beaver. byks.:
‘OBITH TPYHOIIOOMBEIM, Kak 000p’. ‘Craparbcst
(oTHOCUTBCS K paboOTe C 3HTY3UA3MOM), OBITh
pabotsroit’ [JluteunoB 2004: 16]. Grain by
grain, and the hen fills her belly. ‘Kypouka 1o
3EPHBIIIKY KIIIOET, Ja cbiTa ObiBaeT’ [Ky3pMuH,
Manpun 1989: 115]. The dog that trots about
find a bone. Byks.: ‘Cobaka, KOTOpas pbILIET,
HaxoauT kocTh’. [KyckoBckas 1987: 44). It’s
dogged that does it. ‘VIMEeHHO TepPIICIUBBINA J10-
ouBaetcs ycnexa’ [Kyckosckas 1987: 52]. Go
to bed with the lamb, and rise with the lark.
‘JIoJKHCH CIIaTh C ATHATaMH, a BCTaBall ¢ >KaBo-
ponkamu’ [Mroppeii 2008: 112].

CHUMBOJIOM CMeJOCTH B 00OUX COIMOCTaB-
JSIEMBIX SI3BIKAX MepefaeTcs yepe3 0opas 1vaa.
Kanmeinkue napemuu: Apcean ypha moona
IMMUH UK 2oMuieHb MoH. ‘JleB — camast 60JIb-
mas rpo3a oburareneil yneca’ [[locioBUIEL...
2007: 597]. Ommoa 1oMHO apcaH 66K, aMH yea
foMHO wiap 3ycH bok. ‘Cpelin KUBBIX CYIIECTB
CaMbIM CHJIBHBIM SIBJISICTCS JIEB, CPEIH HEXKH-
BBIX CAMBIM CHJIBHBIM SIBJISE€TCS JKEATHINA KIei’
[Kamm.-pyc. cios. 1977: 50]; anrnuiickue dpa-
3eonoru3mbl: As bold (brave) as a lion. ‘Xpa-
Opwiid, kak eB’. To beard the lion in his den.
Byks.: ‘Hanacte Ha bBa B €ro cOOCTBEHHOM
joroBe’ (TO ecTh OeccTpairHo OPOCUTH BBI3OB
ornacHoMy NpoTuBHUKY) [Kynun 1984: 463].

®pazeonornueckue €AWHUIBI, XapakTe-
PHU3YIOLINE OCMOPOIHCHO20 YeTIOBEKa B 000UX
SI3BIKAX aCCOLUUHPYIOTCS ¢ 00pa3aMH pa3HbIX
JKUBOTHBIX: Hampumep, B KaJMBIIIKOM SI3bIKE:
Un haspm mepan yii, umxmoicma KyMHO H2O0.
‘[IpuBsi3pIBail KOHS HAa OTKPHITOM MECTE, J0-
Bepsiiics b HagexxHoMy uenoBeky’ [Ilocio-
Bulibl... 2007: 573]. Adyna mypyrn mosp-myep
euxna, axucphun amunv ayhc-ayhe eune. ‘Ecin
YCIBIIINIIb TOMOT MYalerocs TabyHa, To my-
ctu kepebua Bo Bech omop’ [IlocioBHUEL...
2007: 579]. Mepan mamxacu ypo meper oeep
6uua cy. ‘He 3anpsrmm KoHs, Ha Tenery He ca-
nuce’ [ITocmoBuret... 2007: 573].

B anrnwmiickom si3wike: Send not a cat for
lard. ‘He noceinaii komky 3a canom’. ‘He Bepb
K031y B OTOpoO/ie, a BOJKY B oBYapHe’ [KyckoB-
ckast 1987: 135]. A mouse that has but one hole
is quickly taken. ‘Mpllib, y KOTOPOH TOJBKO

OJIHa HOpKa, ObicTpo nonanaercs’. Wake not a
sleeping lion. ‘He Oynu crsiero Jiba’, T. €.
OCTaBUTh BCE KaK €CTh M HE MPEINPUHUMATh
HHUKaKuX JEHUCTBUM, €CIIU 3TU ACHUCTBUS MOTYT
MoBJeYs 3a coboil HempusiTHocTH [Paiimayr,
Yutrtunar 1997: 193]. JlanHble npumepsl ma-
peMuii WLIIOCTPUPYIOT OCTOPOKHOCTb M OC-
MOTPHTEJIFHOCTh YEIOBEKA U MPEOCTEPEraoT
JIOJIeH OT COBEPIICHHUSI OIITHOOK.

[Tapemun, oTpuLATENBHO XapaKTEPU3YIO-
[IMEe YeJIOBEeKa, BLICMEUBAIOT TaKUe YeoBeve-
CKHUE TMIOPOKH, KaK XHTPOCTh, IJIYNOCTh, TPY-
COCTb, *KATHOCTD U T. JI.

B 00oux s3bIKaxX UCTONIB3YETCS 00pas3 auchl
Uit 0003HaUEHHS XUTPOCTH YenoBeka. Hampu-
Mep, B KAJIMBILKOM si3bIke: Kemp uunu yypun
apamaa 201 601X1A, XA6XAH OHbOUHO OelHIP
0ap. Byxs.: ‘Ecnu TBO# npyr — nmca, IepKu
kankaH HarotoBe’ [Kanm.-pyc. cnoB. 1977: 47];
B aHIJIMICKOM si3bike: When the fox preaches,
then beware your geese. bykn.: ‘Hauner nmuca
3yObI 3aroBapuMBaTh — C Tyced a3 He CIy-
ckaii’ [KyckoBckas 1987: 297]. B xanMbIrikom
SI3BIKE XUTPOCTH TAKXKE TEePEeIacTCs 4epe3 300-
HUM Mblib «XysThHy, Hanpumep: 3anvie Xyahnu
ankg. ‘Cnona youna meimb’ [[10CTOBHIIEL..
2007: 490]. ITobeauTh MOKHO HE TOJBKO CH-
JIOH, HO U XUTPOCTbIO. B aHIIMHCKOM S3bIKE
Ui 0003HAYEHUST XUTPOCTH HMCIOIB3YIOTCS U
300HUMBI monkey «00e3bsiHA», cat «KOIIKay.
Hanpumep: As tricky as a monkey. ‘Ilpoxas-
JIUBBIN, XUTPBIH, 370BPEeIHBIN, KaKk 00e3bsHa’
[Kynun 1984: 513]. A cat has nine lives. ‘Y
KOIIKU AeBsTh ku3Hel’ [Kynun 1984: 132].
JaHHas mapeMusi O3Ha4aeT YTO KOIKa UMEET
OoJbllle IIAHCOB M30EKaTh CMEPTH, TaK Kak
OHA CIIMIIIKOM XUTpA.

Takoe KadyecTBO XapakTepa 4YellOBeKa,
KaK [JIYHNOCTh B KaJIMBIIKOW (ppazeonoruu
nepeaaeTcst yepe3 o0pas3bl >KUBOTHBIX: haxa
«CBUHBS», 21)C2H «OCEI», YKpP «KOPOBay, O)YX
«OBIK», Kepa «BOPOHA», MeEeMaH «BEpOIIONN.
[MpuBeneM mpuMepsl KaJIMBIIKHX (Hpa3eosio-
ru3MoB: haxa menep y30e yea. ‘CBUHBS HE
BumuT HeOo’ [Koteuu 1972: 82]. haxana aon
hopema. Byxs.: I'mymblii kak cBuHbs. ‘Kpy-
el nypak, unuot’ [Kamm.-pye. cios. 1977:
161]. Dnacenue uuxapus manwvoe, sapaye yeaphs
Mmeode. ‘Ocna y3HAOT 1O yIam, a TIIymnmna —
o ero cimoBam’ [Kanm.-pyc. cinoB. 1977: 697].
DndKeHo anmmu IACH XOUp 307, IP2y0 YHH XYOu
xotip 201. ‘Ocy Bce paBHO — YTO 30JI0TO, YTO
MECOK, TIIYIIOMY BCE PaBHO — YTO IpaBja,
yto kpuBna’ [[locmoBuisl... 2007: 472]. Ykp
wuxpur amm meodzo. ‘KopoBa He 4yBCTBY-
eT Bkyca caxapa’ [KorBuu 1972: 82]. My oyx
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monhaoan wasp yayua. ‘Ilnoxoit Obik pazopa-
CBIBAET MBUIb Ha CBOIO ke rojoBy’ [[locnoBu-
upl... 2007: 582]. hany naxcH kepa ycuo ynoe.
‘Bopona, moapaxasi T'yCl, Ionaia B BOIY .
‘ITomacts Brupocak’ [Kamm.-pyc. cmoB. 1977:
155). Teman euxno sman 2ude. ‘Emy roBopsT
npo BepOstosa, a oH — mpo ko3y’ [IlocnoBu-
mpl... 2007: 584].

B aHrnmmiickoMm s3bIKe TJIyHOCTH Iepena-
eTCsl TTAPEMHUOIIOTUIECKUMH | (hpa3eosornye-
CKMMH eIMHUIIAMH C 300HHIMaMH Swine «CBHU-
HBS», ass «OCem», sheep «OBIA», g00Se «TYChY,
fish «pe10ay. [Ipumepst: Cast not pearls before
swine. ‘He mMeunTe Oucep(a) mepeq CBUHbSIMH
[Kynun 1984: 161]. What can you expect from
a hog but a grunt? ‘UYero oxXunaTe OT CBHHBH,
KpoMe Xprokanbs?’ [Paiimayt, Yurtunr 1997:
195]. An ass is but an ass, though laden with
gold. ‘Ocen, naxe TpyXCHHBIA 30JI0TOM, BCE
pasHo ocen’ [Mroppeti 2008: 92]. It is a foolish
sheep that makes the wolf his confessor. ‘I'my-
Ia Ta OBIa, YTO UCIOBEAyeTca BOJKY [Paii-
nayt, Yartuar 1997: 107]. One sheep follows
another. ‘Onuu OapaH cieqyeT 3a IPYTHM .
As stupid as a goose. byks.: ‘Tiyn, kak ryce’.
‘T'myn, xak npo6ka’ [KyckoBckas 1987: 48]. It
is a silly fish that is caught twice with the same
bait. byks.: ‘I'myna ta peiba, KoTOpas JBaXK-
IIBI TIOTIAAeTCS HA OJTHY WU Ty K€ MPUMAaHKy .
‘T'nyn ToT, KTO JBaXKJbl MOMAIa€TCsl HA OJIHY
ynouky’ [Kynun 1984: 281].

@paszeonornyeckue €IWHUIBI, XapakTe-
pU3YIOIIHE KATHOTO 4YEIIOBEKa, B KAJIMBIII-
KOM ¥ aHTJIMACKOM S3bIKaX aCCOIUUPYIOTCS
¢ oOpazamu pa3HBIX KUBOTHBIX. Hampumep, B
KaJIMBIITKOM SI3bIKE — ¢ cobakoii (noxa), Is-
TYIIKOW (mekna), cBUHBEH (haxa), COpPOKOH
(waazha): Xosoe noxan xo0o10 scu meeanooe.
Byxks.: ‘Y xanHoll co0aku KOCTh B ropie 3a-
crpeaet’ [IlocnoBuupl... 2007: 496]. Mekna
oana oomp 022i¢ ynoacoe. byks.: ‘Jlarymika u
B OKEaHE WCIBITHIBACT XXy [IlOoCTOBHUIIEL...
2007: 500]. haxana 20n xoe0z2. ‘OveHb Xaj-
HBIN, *XaJHbIH Kak cBUHbA [KamM.-pyc. cios.
1977: 161]. lllaa3ha wogyw kedy yaoxay 6018
YueH, HyOHb MOPHa 022p0. byks.: ‘Kak HE cbITa
COpOKa, OHA BCE CMOTPUT Ha MOTEPTOCTH KOH-
ckoii crmubl’ [Kamm.-pyc. cioB. 1977: 657].
B aHrimiickoM 43bIKe KaJHOCTb BbIPAXKaETCA
(hpazeonornuecKUMH eJUHULAMH C TIPUBIICYC-
HHEM 300HHMOB ‘co0Oaka’, ‘CBHUHbBS’, ‘BOJIK’:
Too much pudding will choke the dog. byxs.:
‘Otr caumKkoM OOJIBIIOTO KyCKa ITyAWHTA CO-
Oaka nomasurcs’. Eat like a pig. byks.: ‘EcTb
KaK CBUHBSI, €CTh C kaJHOCThI0” [KyHun 1984:

579]. As greedy as a wolf — ‘TIpoxxopnuBbIi,
KaK BOJK, TO €CTh OYCHb KaJIHBIA, HCHACKIT-
seiit’ [Kynun 1984: 829].

CHMBOIIOM TPYyCOCTH B O00OOMX SI3BIKaX
cunrtaeTcs 3asm. IlpuBemem mpuMepsl: KamMm.
Xynocn myyna hypen kesmypmoa. Byks.: ‘Y
TpycauBoro 3aina 3 nexOumia’ [I[locnoBu-
ubl... 2007: 603]. Tyyna 3ypxma. byks.: ‘3a-
sube cepaue’. ‘Tpyc, Tpycumka’ [Kamm.-pyc.
cioB. 1977: 520]. Hares may pull dead lions
by the beard. Byks.: ‘U 3as11 MOXeT AepraTh
MepTBOTO JibBa 3a 6opony’ [Kynun 1984: 359].
(4s) timid as a hare. ‘TpycnuBbId, Kak 3asiy’
[Kynun 1984: 360].

O0pa3 KOBapHOTO, INEMEPHOT0 YeIIOBe-
Ka aCCOIMUPYeTCs C 300HUMOM ‘KomTka’ B 000-
WX COTIOCTAaBISIEMBIX S3bIKaX. B KaaMBIIIKOM:
Xymcan 3yycH muc xesma 62ax. ‘BBITh, Kak
KOIIKa, crmpsTaBmias Kortu’ [IlocioBHUIIEL...
2007: 604]. Xopma ceOknma KyyHI2 XaAHbAYCH
Mmuc egpacH mem. ‘JKUTh C KOBAPHBIM YEIOBE-
KOM BC€ PaBHO, YTO MPHKATh K TPYIU KOIIKY’
[[TocmoBurer... 2007: 604]. B anrmmiickoM:
Cats hide their claws ‘Komku mpsayT Ko-
rotku’ [Mroppeti 2008: 108]. KoBapcTBo u B
KaJIMBIIIKOM M B aHIJIMACKOM SI3BIKaX BBIPA-
JKAeTCs TaKXKe uepe3 300HuMBbI ‘BoJik’. [IpuBe-
JeM npumepsl: Xeona apc emcch 4on. ‘Bonk
B oBeubell mKkype’ [Kamm.-pyc. cmoB. 1977:
655]. hasahacnv xanaxns naaoha, dompacis
Xonaoxuv won. ‘CHapyX U — CJIOBHO UTPYIIKA,
U3HYTpH — XHIIHUK (BOJK)  [IlocioBHUIEL...
2007: 503]. Ilpumepsl B aHIIMHACKOM S3BIKE:
The big bad wolf. ‘Jlummtbcs napa pedn’;
‘SI3BIK TIPHJIAT K TOpTaHU (COTJIACHO CTapWH-
HOMY CYEBEpHIO, YEJIOBEK INpPH BHJE BOJKA
numancs gapa peun [Kynun 1984: 829]. B
AHTIIMICKON KYJbTYpPe KOBApCTBO IMEPEHacTCs
yepe3 300HUM ‘3Mmes’. Hampumep: A snake in
the grass. ‘3Mest TIOAKONOHAS, TallHBINA Bpar’
[Kynun 1984: 699]. Take heed of in the snake
in the grass. ‘He ymyckaii u3 Buma 3Me10 B Tpa-
Be’ [Paiimayt, Yurtunr 1997: 107] — cnegyer
OI1acaThCs BEPOJIOMCTBA.

PaccMmoTpenHbIE TIPUMEPHI  TTO3BOJISIIOT
CeNaTh CIeAyIoNrue BEIBOIBI: CEMAaHTHKA OT-
IEeNbHBIX MapeMuil u (pa3eosoTu3MOB B Kall-
MBITIKOM W B aHTJIMHACKOM SI3BIKaX B OIpe[e-
JIEHHOM cTeneHu cxojHa. Mexay TeM, B KaJl-
MBIIKAX ¥ aHTJIUHCKHUX MapeMusx u Qpaszeo-
JIOTU3MaX HCIOJIB3YIOTCS pa3Hble 300HHUMBI:
B KaJIMBIIIKUX — HAaMMEHOBAaHUS B OONbIIEH
CTENEHN IOMAIIHUX >XHBOTHBIX. JTO O0BsC-
HSETCS TE€M, YTO OCHOBHOM XO3SMCTBEHHOM
JeATENbHOCThIO KaJIMBIKOB OBIJIO CKOTOBOJI-
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SA3BIKO3HAHUE

CTBO. B aHrnuiickux mapeMusix UCHOIb3yIOT-
cs 00pa3bl JOMAIHUX U JUKUX KHUBOTHBIX B
onuHakoBoi crernenu. Haubonbmed dpaseo-
JOTUYECKON aKTUBHOCTHIO B MOJTPYIINE JO-
MAaIllHUX KUBOTHBIX B O0OMX S3BIKax 00Ja-
JaoT 300HHMBI ‘ocen’, ‘cobaka’, ‘momans’.
B moarpynmne AMKUX >KMBOTHBIX HauOojee
AKTUBHBI (PPa3eoJOTUYSCKUE SAUHULIBI C 300~
HUMaMH ‘nuca’, ‘3asi’, ‘BOJIK .

[Tapemuu u Ghpa3eosioru3mMbl ¢ KOMIIOHEH-
TOM ‘KHUBOTHOE IIHPOKO MPUMEHSIOTCA Kak
B KaJIMBII[KOM, TaK ¥ B aHIJIMICKOM S3bIKaX.
O0pa3 KUBOTHOI'O TIOMOTAET CO3/1aTh SPKYIO
KapTUHY MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX KA4YECTB
yenoBeka. [Io cBOMM KOHHOTAaTUBHBIM CBOM-
CTBaM TapeMUOJIOTHYECKUE U (pa3eosioruye-
CKHE €IWHMIBI ¢ KOMIIOHEHTOM ‘KHBOTHOE’
JIETSATCA Ha TOJIOKUTEIbHBIE U OTPUIATEIb-
Hele. B 000uX fA3bIKax UIA IIOJIOKUATEIHHOMN
XapaKTepUCTUKUA YEJIOBEKAa HCIOIb3YIOTCS
(hpa3eosoruuecKkue €IUHULBI ¢ 300HUMaMUu
‘momraap’ W ‘neB’. Jlms oTpunatenbHON Xa-
PaKTEpUCTUKH YeJIOBeKa — 300HUMBI ‘nHca’,
‘xomka’, ‘cobaka’, ‘CBUHBS’, ‘ocen’, ‘3adil’,
‘Bonk’. B uccnenoBanHom marepuane pase-
OJIOTHYECKHUX U MAPEMUOJIOTUYECKUX €IUHUI]
C OTPHIIATEIILHON OLIEHKOMU 00JIbIIe, YeM (pa-
3€0JIOTHYECKUX CAMHUI] C OIEHKOU IMOJIOKHU-
TEJIbHOM.
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